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Paatos tekstityspalvelun laadusta Nelonen-kanavalla
Yritys, jota paatos koskee

Sanoma Media Finland Oy (jaljempana myds yhtid)

Asia

Nelonen-kanavan tekstityspalvelun laatu

Liikenne- ja viestintaviraston paatos

Asian kasittely Liikenne- ja viestintavirastossa

Asian vireilletulo

Liikenne- ja viestintaviraston selvityspyynto

Liikenne- ja viestintavirasto on vuoden 2021 aikana ja jo ennen sita 
vastaanottanut katsojilta ja vammaisjarjestdilta toistuvasti palautetta, jonka 
mukaan Sanoma Media Finland Oy:n Nelonen-kanavan etenkin kuulovammaisia ja 
huonokuuloisia palveleva tekstityspalvelu on usein laadultaan heikkoa ja tekee 
ohjelmien seuraamisesta kaytanndssa lahes mahdotonta.

Sahkdisen viestinnan palveluista annettua lakia (917/2014, jaljempana myds 
viestintapalvelulaki) muutettiin vuoden 2021 alusta lukien. Lain 211 § sisaltaa 
saanndkset ohjelmistojen saattamisesta nakd- ja kuulorajoitteisten saataville. 
Saanndkseen lisattiin kansallisista tarpeista esiin noussut tekstityksen laatuun 
liittyva velvollisuus.

Liikenne-ja viestintavirasto julkaisi 1.10.2021 ohjeistuksen audiovisuaalisten 
sisaltdpalvelujen esteettdmyydesta ja sen valvonnasta. Ohjeistuksessa on esitetty 
ne kriteerit, joita Liikenne- ja viestintavirasto ainakin pitaa laadukkaan tekstityksen 
olennaisina osina.

Liikenne- ja viestintavirasto pyysi 26.11.2021 paivatylla pyynndlla kaikkia kolmea 
aani- ja tekstityspalveluvelvollista televisiotoiminnan harjoittajaa antamaan 
selvityksensa siita, miten ja milla keinoin se tayttaa viestintapalvelulain 211 §:n 
mukaisen laatuvaatimuksen ohjelmatekstityksissaan.

Liikenne- ja viestintavirasto antaa Sanoma Media Finland Oy:lle edella mainitun 
lainkohdan rikkomisesta huomautuksen.

Liikenne- ja viestintavirasto katsoo Sanoma Media Finland Oy:n rikkoneen 
sahkdisen viestinnan palveluista annetun lain (917/2014) 211 §:n 2 momenttia, 
jonka mukaan tekstityspalvelu tulee toteuttaa laadukkaasti siten, etta tekstitys on 
kayttajalle riittavan selkeaa ja ymmarrettavaa.

Liikenne- ja viestintavirasto velvoittaa Sanoma Media Finland Oy:n jatkossa 
varmistumaan siita, etta sen Nelonen-kanavan tekstityspalvelu on toteutettu 
laadukkaasti. Sanoma Media Oy:n on toimitettava Liikenne-ja viestintavirastolle 
5.8.2022 mennessa selvitys siita, mihin toimenpiteisiin se on taman paatdksen 
johdosta ryhtynyt, miten tehdyt toimenpiteet ovat konkreettisesti parantaneet 
tekstityksen laatua seka miten muutokset nakyvat ohjelmien tuotannossa ja 
ohjelmien katsojille.
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Sanoma Media Finland Oy kertoo selvityksessaan testanneensa keinoalytekstitysta 
aanikirjan audio-tiedostolla. Testissa keinoalytekstitys oli kokonaisuudessaan 
virheetdnta. Yhtid haluaa lisaksi muistuttaa, etta tekstittajienkaan tekemat 
tekstitykset eivat aina ole 100 % virheettdmia.

Miten yhtidnne toteuttaa ohjelmatekstityksen ohjelmissaan? Hyddynnetaankd 
ja missa maarin tekstitysten tuottamisessa automaattista 
puheentunnistustekniikkaa?

Miten arvioisitte yleisesti ohjelmatekstitystenne laatua Liikenne- ja 
viestintaviraston ohjeistuksessa esitettyjen kriteerien valossa? Mihin 
nakemyksenne perustuu?

Millaisilla toimenpiteilla yhtidnne varmistaa, etta sen ohjelmissaan toteuttama 
ohjelmatekstitys on laadukasta? Minkalaisia omavalvontakeinoja yhtidllanne on 
kaytdssaan? Onko yhtidnne sitoutunut noudattamaan Kieliasiantuntijat ry:n 
koordinoiman tekstitystydryhman toimesta laadittua tekstityksen kansallista 
laatusuositusta? Tarjoaako yhtidnne esimerkiksi saanndllista koulutusta 
tekstittajilleen?

Sanoma Media Finland Oy antoi selvityksensa asiassa 14.1.2022. Sen mukaan 
Nelosen ohjelmatekstitys toteutetaan suurelta osin modernilla Al-pohjaisella 
jarjestelmalla, jota taydennetaan tarvittaessa kaantajien manuaalisella tydlla. 
Sanoma Media Finland Oy:n mukaan kaupallisena toimijana sen on etsittava ja 
kehitettava kustannustehokkaita keinoja palvelun toteuttamiseksi. Lahtdkohtaisesti 
kotimaisten televisio-ohjelmien tekstittaminen on sen mukaan osa yhteiskunnan 
maaraamaa julkista palvelua, ja palvelun tuottamisesta aiheutuvat kustannukset 
tulisi taysimaaraisesti kattaa yhteiskunnan varoin.

Sanoma Media Finland Oy arvioi selvityksessaan ohjelmatekstityksensa laadun 
olevan hyva (tekstityksen ja ohjelmasisalldn vastaavuus, tekstityksen kielen 
virheettdmyys, tekstityksen luettavuus ja miellettavyys seka tekstityksen 
viiveettdmyys.). Yhtidn nakemys perustuu sen omaan seurantaan ja yhtidn 
saamaan palautteeseen. Selvityksen mukaan suurimman osan ohjelmien osalta, 
keinoalyn tekstitys on virheetdnta ja vastaa taysin tekstittajan tekemaa tekstitysta. 
Haastavissa ohjelmatilanteissakaan (esim. riiteleva pari, jossa molemmat huutavat 
nopeatempoisesti toistensa lauseiden paalle) ei selvityksen mukaan ole kyse 
virheista, vaan valinnoista. Taman kaltaisessa tilanteessa ei tekstittajan toimesta 
kasitydna tehty tekstitystakaan pysty toistamaan kaikkea sanottua. Kyse ei siis ole 
tuotantotavasta tai teknologiasta, vaan valinnoista. Tallaista valintaa tai 
arvopunnintaa ei Sanoma Media Finland Oy:n mukaan viranomaisen pitaisi lahtea 
tekemaan, silla asia on lahisukulainen ilmaisuvapauden kanssa.

Sanoma Media Finland Oy kertoo kehittavansa palvelua jatkuvasti. Yhtidn 
tavoitteena on tarjota tulevaisuudessa nykyista monipuolisempi palvelu HbbTV- 
teknologian avulla. Yhtidlla ei selvityksen mukaan ole omia tekstittajia, vaan 
tarvittavat tekstitykset ostetaan palveluna. Yhtid valvoo jatkuvasti 
ostopalveluidensa laatua ja edellyttaa alihankkijoita sitoutumaan Sanoma Media 
Finland Oy:n hankintaehtoihin ja eettisiin ohjeisiin.

Selvitysten yhteydessa oli mahdollista tuoda esiin muitakin seikkoja, jotka yhtid 
katsoi merkityksellisiksi asian arvioinnin kannalta.

Millaista palautetta yhtidnne on vastaanottanut katsojilta ohjelmatekstitykseen 
ja sen laatuun liittyen viimeisen vuoden aikana? Mihin toimenpiteisiin 
mahdollisen palautteen johdosta on ryhdytty?
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Lisavaatimusten noudattaminen kasvattaisi lausunnon mukaan tv-toimijan 
kustannuksia merkittavasti, samalla kuin saavutettaisiin vain vahainen hydty

Selvityksen mukaan merkittavin yhtidn saama palaute (vuonna 2019) liittyi 
tekstityksen ajoitukseen. Tama vika pystyttiin vian paikallistamisen jalkeen 
nopeasti korjaamaan. Kyse oli joissain kaapelitelevisioyhtidissa tapahtuvasta 
teknisesta kasittelyvirheesta, joka syntyi naiden toimijoiden uudelleenkoodatessa 
televisiolahetyksia. Yhtid kertoo ottavansa huomioon kaiken saamansa palautteen 
ja hyddyntavansa sita kehittaessaan jatkuvasti ratkaisujaan ja prosessejaan.

Sanoma Media Finland Oy toistaa lausunnossaan aiemmissa lausunnoissaan 
esiintyneen huomion, jonka mukaan Kieliasiantuntijat ry:n luoma suositus ei 
sovellu tekstityksen laadun normiksi. Sanoma Media Finland Oy:n mukaan suositus 
on valmisteitu yksipuolisesti ja suppeassa ryhmassa, ja sen yhtena tavoitteena 
vaikuttaisi olevan tekstittajien tydllistymisen varmistaminen. Yhtidn mukaan se ei 
voi olla lain asettaman tekstitysvelvoitteen tavoite eika tallaista johtopaatdsta voi 
tehda lain esitdista. Lain tulkitsemiseksi ei mydskaan ole mahdollista ottaa 
kayttddn eraiden sidosryhmien yksipuolisesti valmistelemia suosituksia. Tallainen 
menettely vaarantaisi yhtidn mukaan lain kohteena olevien toimijoiden 
oikeusturvan. Yhdistyksilla ei ole Suomessa lainsaadantdvaltaa, sen tulkintavaltaa 
eika sen toimeenpanovaltaa.

Sanoman kasityksen mukaan Traficomin paatdsluonnoksessaan listaamat 
laatukriteerit tekstitykselle voivat antaa suuntaa tekstityksen kehittamiselle. 
Kokonaisuutena ne menevat Sanoman mukaan huomattavasti pidemmalle, kuin 
mihin laki toimijaa velvoittaa. Sanoman mukaan naiden lakia laajempien 
vaatimuksien toteuttamisen edellyttaminen ei ole tarkoituksenmukaista eika 
oikeasuhtaista, eika niihin voida velvoittaa. Sanoman mukaan ne voivat 
enimmillaan olla vain suosituksia.

Sanoma Media Finland Oy:n mukaan sen saama tekstityksia koskeva palaute on 
vahaista, mika osaltaan sen mukaan kertoo toimivasta jarjestelmasta. Paaosin 
yhtidn saama palaute on kuitenkin ollut kannustavaa. Erityisesti toimialan sisalla 
seurataan tiiviisti Sanoman tekemaa kehitystydta, joka lahitulevaisuudessa 
mahdollistaisi myds suorien lahetyksien tekstittamisen. Yhtidn kayttama 
keinoalyteknologia kehittyy selvityksen mukaan ripein askelin, ja sita nopeammin, 
mita enemman dataa keinoalylla on kaytettavissaan. Selvityksen mukaan on 
olennaisen tarkeaa antaa yhtidn valitsemalle ratkaisulle elintilaa, eika esim. ei- 
laajasti hyvaksyttyihin suosituksiin vedoten pyrkia pysayttamaan tata kehitystydta.

Sanoma Media Finland Oy kertoo saaneensa joitain palautteita yhtidn kayttaman 
keinoalyteknologian tekemista valinnoista mm. tilanteissa, jossa ohjelmassa 
useampi henkild puhuu samanaikaisesti. Naissa tilanteissa kyse ei ole tekstityksen 
virheesta vaan valinnoista, silla kahdelle tekstitysriville mahtuu vain rajoitettu 
maara merkkeja. Aivan vastaavaa palautetta yhtid kertoo saavansa myds silloin, 
kun kaantajat tekevat tekstityksia. Esimerkkina keinoalyn hyvasta kehittymisesta 
yhtid tuo esille, etta se mm. kykenee kontekstista paattelemaan sanojen 
merkityksia, esimerkiksi, onko kyseessa aura (substantiivi) vai Aura-niminen 
henkild.

Liikenne- ja viestintavirasto varasi Sanoma Media Finland Oy:He tilaisuuden lausua 
28.2.2022 paivatysta paatdsluonnoksesta. Sanoma Media Finland Oy toimitti 
lausuntonsa 1.4.2022. Sanoma viittasi lausunnossaan aiempaan lausuntoonsa ja 
lausui sen lisaksi seuraavaa:
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2.
3.

katsojan nakokulmasta. Kustannuksien kattamiseksi olisi Sanoman mukaan 
leikattava ohjelmiin tehtavia panostuksia, mika ei ole yleisojen etujen mukaista.

Sanoman mukaan on myos huomattava, etta toimijalle on laissa tarkoituksella 
jatetty ratkaistavaksi, milla menetelmalla tekstitysvelvoite taytetaan. Tata valinnan 
vapautta ei tule sen mukaan kaventaa asettamalla vaatimuksia, jotka ovat 
toteutettavissa vain yhdella menetelmalla.

Sanoma kertoo lausunnossaan tehneensa paatdsluonnoksessa esitettyjen 
ohjelmien tekstitysotteiden teon jalkeen tehnyt merkittavia parannuksia 
tekstitysjarjestelmaan. Helmikuussa 2022 Sanoma otti kayttddn uusimman version 
tekoalypohjaisesta puheentunnistuksesta. Uuden version laatua esiteltiin Liikenne- 
ja viestintavirastolle 4.3.2022. Tilaisuudessa yhteisesti todettiin merkittava kehitys 
seka tekstityksen ajoituksessa etta sisalldssa. Sanoman mukaan kehitystyd on 
jatkuvaa ja taustalla on Googlen kehittama teknologia taydennettyna kotimaisen 
yhtidn huippuosaamisella. Googlen puheentunnistusta hyddynnetaan lukuisissa 
muissakin palveluissa, ja siksi tulevien vuosien aikana on odotetavissa nopeaa 
kehitysta.

Sanoman lausunnon mukaan kulloinkin aanessa olevan henkildn nimen lisaaminen 
tekstityksen alkuun pienentaa varsinaiselle tekstitykselle jaavaa tilaa ja on 
paaasiassa tarpeetonta, silla lahtdkohtaisesti tekstiin liittyvasta videokuvasta voi 
havaita, kuka on aanessa. Lisaksi Sanoma toteaa, etta tama on toiminto, joka 
voidaan toteuttaa vain ihmisvoimin. Sen mukaan tilanteet, joissa asia ei selvia 
kuvasta, ovat poikkeuksia, eivatka ne ole taildin usein mydskaan kuulevalle 
katsojalle selvia.

katsojalle tekstitetaan ohjelman seuraamisen kannalta oleellinen sisaltd 
repliikeista 
repliikit ajastetaan puheen mukaan
tekstityksessa pyritaan oikeaan kieliopilliseen ilmaisuun

Sanoma tuo esiin, etta vieraskielisia ohjelmia on tekstitetty Suomessa jo 
vuosikymmenten ajan ja katsojille on syntynyt vakiintunut oletus tekstityksen 
toteutustavasta ja sen yksityiskohtaisuudesta. Naiden vuosikymmenten aikana 
naihin kaanndstekstityksiin ei sen mukaan ole kohdistunut vastaavia 
lisavaatimuksia kuin nyt kotimaisten ohjelmien osalta Kieliasiantuntijat esittaa. 
Sanoma esittaa, etta ohjelmayleisdjen voidaan sanoa olevan tyytyvaisia 
toteutukseen.

Sanoman lausunnon mukaan tekstityksen laadun arvioinnissa yksittaisten 
seikkojen tarkastelun sijaan tekstitysta tulisi lain edellyttamalla tavalla arvioida 
kokonaisuutena, jolloin olisi huomioitava myds se, etta ohjelmien seuraaminen 
esimerkiksi viihteen tosi-tv-formaateissa voi valilla olla haastavaa myds kuulevalle 
katsojalle. Tallainen voi Sanoman mukaan johtua esimerkiksi vaihtelevista 
kuvausolosuhteista, jolloin hetkittain voi olla vaikea erottaa, kuka on milloinkin 
aanessa. Laadun arvioinnissa tulisikin olla olennaisinta, etta tekstitys on 
ymmarrettavaa ja sen kautta on mahdollista seurata ohjelmaa, eika kriteereita 
tulisi asettaa korkeammalle kuin milla tavoin ohjelma on muutoinkin seurattavissa, 
lausunnossa todetaan.

Sanoma on tutustunut Traficomin paatdsluonnoksen liitteena oleviin otteisiin sen 
ohjelmien tekstityksista, joissa on tunnistettu puutteita tai virheita. Kaikki 
ohjelmat, tai ohjelmien sisalla olevat lukuisat tekstitysrivit, eivat Sanoman 
kasityksen mukaan ole sisaltaneet vastaavia puutteita.
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Asiaa koskevat saannokset

Sanoman mukaan uusimmalla versiolla on mm. mahdollista siirtaa yksittainen 
kaannosteksti manuaalisesti tarkastettavaksi, jos ohjelmisto tulkitsee tunnistuksen 
olevan epavarma. Tarvittaessa Sanoma kayttaa edelleen kaantajien ostopalvelua, 
mikali jokin ohjelma todetaan liian haastavaksi tekoalypohjaiselle tekstitykselle.

Aani- ja tekstityspalvelun toteuttamisesta aiheutuvat kustannukset muun kuin 
julkisen palvelun televisiotoiminnan harjoittajille eivat saa ylittaa yhta prosenttia 
televisiotoiminnan harjoittajan edellisen tilikauden liikevaihdosta.

Viestintapalvelulain 313.1 §:n mukaan Liikenne-ja viestintavirasto voi ottaa asian 
tutkittavakseen asianosaisen pyynndsta tai omasta aloitteestaan.

Aani-ja tekstityspalvelu on liitettava Yleisradio Oy:sta annetussa laissa 
tarkoitettuihin julkisen palvelun televisio-ohjelmistoihin ja tilausohjelmapalvelussa 
saatavilla oleviin ohjelmistoihin. Aani- ja tekstityspalvelu on liitettava myds 
valtakunnallisen ohjelmistotoimiluvan nojalla lahetettaviin useita eri yleisdryhmia 
palveleviin televisio-ohjelmistoihin ja yleisen edun televisio-ohjelmistoihin seka 
niiden tilausohjelmapalveluohjelmistoihin. Aani- ja tekstityspalvelua ei kuitenkaan 
tarvitse liittaa suorana lahetyksena lahetettaviin musiikkiesityksiin eika
urheiluohjelmiin. Tekstityspalvelu tulee toteuttaa laadukkaasti siten, etta tekstitys 
on kayttajalle riittavan selkeaa ja ymmarrettavaa.

Aani- ja tekstityspalvelun osuuden on oltava 2 momentissa tarkoitettujen yleisen 
edun televisio-ohjelmistojen ja useita eri yleisdryhmia palvelevien ohjelmistojen 
osalta 75 prosenttia ohjelmista ja julkisen palvelun ohjelmistojen osalta 100 
prosenttia ohjelmista. Aani- ja tekstityspalvelun osuuden on oltava 2 momentissa 
tarkoitetuissa tilausohjelmapalveluissa 30 prosenttia ohjelmistoista.

Valtioneuvoston asetuksella audiovisuaalisista palveluista (1245/2014) saadetaan 
muun muassa aani- ja tekstityspalvelun teknisesta toteuttamisesta ja 
lahettamisesta. Asetuksen mukaan aani- ja tekstityspalvelun osuuksista yksi 
kolmasosa ohjelmatunneista voidaan toteuttaa televisiotoiminnan harjoittajan 
tilausohjelmapalvelussa (asetuksen 7.2 §).

Viestintapalvelulain 303.1 §:n mukaan Liikenne-ja viestintaviraston tehtavana on 
valvoa viestintapalvelulain seka sen nojalla annettujen saanndsten ja paatdsten 
noudattamista, jollei tassa laissa muuta saadeta.

Liikenne- ja viestintaministerid on 1.6.2018 antamallaan paatdksella (9/03/2018) 
vahvistanut ne ohjelmistot, joihin aani- ja tekstityspalvelu on liitettava. Kyseisia 
ohjelmistoja ovat talla hetkella MTV Oy:n MTV 3:n ja Sanoma Media Finland Oy:n 
Nelosen ohjelmistot.

Viestintapalvelulain 211 § sisaltaa saanndkset ohjelmistojen saattamisesta nakd- ja 
kuulorajoitteisten saataville. Sen mukaan suomen- tai ruotsinkielisiin televisio- 
ohjelmiin ja tilausohjelmapalveluiden ohjelmistoihin on liitettava tekstitys seka 
muihin ohjelmiin selostus tai palvelu, jossa tekstitetyn ohjelman teksti muutetaan 
aaneksi (aani-ja tekstityspalvelu) siten kuin tassa pykalassa saadetaan.

Dnro TRAFICOM/16725/11.03.02/2021
29.4.2022

Viestintapalvelulain 330.1 §:n mukaan Liikenne-ja viestintavirasto, 
tietosuojavaltuutettu ja kunnan rakennusvalvontaviranomainen voivat 
viestintapalvelulain mukaisia tehtavia hoitaessaan antaa huomautuksen sille, joka 
rikkoo tata lakia taikka sen nojalla annettuja saanndksia, maarayksia, paatdksia ja
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Viestintapalvelulakiin lisattiin vuoden 2021 alusta voimaan tullut ja kansallisista 
tarpeista esiin noussut tekstityksen laatuun liittyva velvollisuus.
Tekstitysvelvollisuuden piirissa olevat toimijat toteuttavat tekstityspalvelua talla 
hetkella keskenaan eri tavoin. Palvelu on mahdollista toteuttaa ihmistydvoimin tai 
hyddyntamalla automaattista puheentunnistustekniikkaa tai kayttamalla osin 
molempia. Tekstityksen laadulle asetettava velvollisuus katsottiin perustelluksi 
esteettdmyysvelvollisuuksien taysimaaraiseksi toteutumiseksi. Tekstityksen 
maarallisten velvollisuuksien nostosta ei ole kayttajalle vastaavaa hydtya, jos 
tekstityspalvelu ei ole kayttajan kannalta riittavan ymmarrettavaa esimerkiksi 
viiveen tai tekstiin liittyvien epatarkkuuksien osalta.

Laatuvaatimuksen tayttyminen edellyttaa, etta tekstitysvelvollisuuden alaisissa 
ohjelmissa tekstitys toteutetaan katsojan kannalta riittavan selkeasti ja 
ymmarrettavasti. Liikenne- ja viestintaviraston tehtavana on arvioida 
tekstityspalvelun laadun riittavyytta.

tekstityksen ja ohjelmasisalldn vastaavuus, 
tekstityksen kielen virheettdmyys, 
tekstityksen luettavuus ja miellettavyys seka 
tekstityksen viiveettdmyys.

Liikenne- ja viestintavirasto on tutustunut Nelosen ohjelmistossa alkuvuoden 2022 
aikana esitettyihin ohjelmiin, joihin ohjelmatietojen mukaan on lisatty 
ohjelmatekstitys. Tarkasteluun valittiin keskenaan erilaisia ohjelmia, joista 
tallennettiin patkia satunnaisesti. Ohjelmistosta valittiin tarkempaan tarkasteluun 
seuraavat ohjelmat:

lupaehtoja seka velvoittaa taman korjaamaan virheensa tai laiminlydntinsa 
kohtuullisessa maaraajassa.

Arman Pohjantahden alia, Nelonen 24.1.2022 
Huvila ja huussi, Nelonen 25.1.2022 
Rikkaatja rahattomat 23.2.2022 
The Voice of Finland, Nelonen 28.1.2022

Ohjelmatekstityksille on laadittu Kieliasiantuntijat ry:n koordinoiman 
tekstitystydryhman toimesta kansalliset laatusuositukset, joissa kuvataan, mista 
hyva tekstitys koostuu ja mita silta vaaditaan. Liikenne- ja viestintaviraston 
nakemyksen mukaan kansallinen ohjelmatekstityksia koskeva laatusuositus 
muodostaa hyvan pohjan tekstitysten laatukriteereiksi ja laadun arvioimiseksi. 
Laatusuositusta ovat olleet laatimassa ja sen ovat allekirjoittaneet myds kaksi 
kolmesta tv-yhtidsta, joita laatuvelvoite koskee. Laadun arvioinnissa Liikenne- ja 
viestintavirasto ottaa huomioon tekstityksen laatuun liittyvat standardit ja 
suositukset seka tekstityspalvelun teknisen kehityksen, ja voi tarvittaessa 
soveltuvin osin hyddyntaa myds muiden maiden saantelyviranomaisten hyviksi 
havaitsemia kaytantdja.
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Liikenne- ja viestintavirasto on 1.10.2021 julkaissut ohjeistuksen audiovisuaalisten 
sisaltdpalvelujen esteettdmyydesta ja sen valvonnasta. Ohjeistuksessa on esitetty 
ne kriteerit, joita Liikenne- ja viestintavirasto ainakin pitaa laadukkaan tekstityksen 
olennaisina osina. Naita kriteereita ovat

1)
2)
3)
4)
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Ohjelmatekstitykselle hyva lahtokohta on noudattaa yleiskielen suositusten 
mukaista virheetdnta kielta, josta voidaan tarvittaessa poiketa viitteellisin keinoin 
(esim. murteet). Ohjelmatekstityksen tulee noudattaa suomen yleiskielen kielioppi- 
ja oikeinkirjoitussaantdja lauserakenteita mydten.

Automaattinen puheentunnistus pyrkii seuraamaan videon puhetta orjallisesti, 
mika tarkoittanee sita, etta parhaimmillaankin se ainoastaan litteroi sanasta 
sanaan kaiken videoIla kuullun puheen sita muokkaamatta. Laadukas 
ohjelmatekstitys ei ole kuitenkaan peikkaa puheen litterointia, vaan siita pitaa 
valittya yhdessa kuvan kanssa sama informaatio ja vaikutelma kuin alkuperaisesta 
teoksesta niin kielen, tyyiin kuin tunnelman osalta. Nelosen ohjelmissa nain ei ole. 
Lisaksi ohjelmatekstitys tunnistaa hyvin usein sanoja vaarin, jolloin tekstitys ei 
todellisuudessa vastaa puhetta. Nelosen ohjelmissa oli usein tilanteita, joissa 
ohjelman seuraaminen muuttui vaarien tai puuttuneiden sanojen vuoksi 
kaytanndssa mahdottomaksi.

Nelosen ohjelmatekstityksissa automaattinen puheentunnistin tulkitsee 
kuulemansa sanat usein vaarin. Ohjelmatekstitys sisaltaa kaikissa Liikenne-ja 
viestintaviraston lapikaymissa tekstitysnaytteissa runsaasti virheita. Naissa 
tilanteissa on kuitenkin ennemmin kysymys siita, etta tekstitys ei vastaa 
ohjelmassa kuultua puhetta, kuin siita, etta tekstityksessa olisi yksittaisina 
kirjaimina tai satunnaisina sanoina esiintyvia kirjoitusvirheita. Nelosen 
ohjelmatekstitykset eivat kuitenkaan noudata suomen yleiskielen 
oikeinkirjoitussaantdja, silla automaattinen tekstitys pyrkii tekstittamaan jokaisen 
ohjelmassa kuullun sanan sellaisenaan, eika puhuttu kieli tyypillisesti noudata 
kirjoitetun tekstin vaatimusten tavoin kielioppi- ja oikeinkirjoitussaantdja. Puhetta 
taydellisesti mydtaileva ohjelmatekstitys - edes silloin kuin se onnistuisi 
vastaamaan puhetta sanasta sanaan - ei valttamatta seuraa suomenkielelle 
luontevia lause- ja virkerakenteita, aikamuotoja ja pronominien kayttda. Jotta 
tekstitys olisi ymmarrettavaa, sita on usein tarpeen tiivistaa ja selventaa. 
Vastaavasti tekstista suurimmaksi osaksi puuttuu valimerkit, kuten pilkut, pisteet 
ja kysymysmerkit, mika osaltaan vaikeuttaa tekstin seuraamista.

Naiden ohjelmien osalta on muutaman minuutin pituiset naytteet analysoitu 
tarkemmin kirjoittamalla auki ohjelmissa esiintynyt puhe ja ruudussa nakynyt 
ohjelmatekstitys. Tarkemmat analyysit ovat taman paatdksen liitteina.

Laadukas ohjelmatekstitys seuraa ohjelmassa olevaa puhetta mahdollisimman 
tarkoituksenmukaisesti, tarvittaessa tiivistaen ja selventaen siten, etta tekstitys on 
ymmarrettavaa. Ohjelmatekstityksessa tulee ottaa huomioon seka teoksen 
tekijdiden tarkoitusperat etta kohdeyleisd.

Liikenne- ja viestintaviraston tutustumissa ohjelmissa tekstitys pyrkii seuraamaan 
ohjelmassa olevaa puhetta mahdollisimman identtisesti. Havaintojen mukaan 
vaikuttaa siita, etta tekstityksessa ei ole tehty mitaan ymmarrettavyyteen 
tahtaavia tiivistamisen tai selventamisen toimenpiteita.

Laadukas tekstitys kattaa puheen lisaksi myds muut aanet, kuten poliisiauton 
sireenien ulvonnan tai oven koputuksen, kun niilla on juonen tai 
kokonaisvaikutelman kannalta merkitysta. Nelosen ohjelmissa tekstitys ei kata 
mitaan muita aania kuin puheen. Tekstityksessa ei mydskaan kerrota, kuka 
puhujista on aanessa, jos videoIla esiintyy useampia henkildita, eika kuvasta kay 
ilmi kuka puhuu.
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Arman pohjantahden alia -ohjelmassa nahtiin myds haastatteluosuus, jossa 
haastateltavien aanet oil muutettu vaikeasti ymmarrettaviksi robottiaaniksi ja 
ohjelmaan oil lisatty kaikkia katsojia palveleva tekstitys naihin kohtauksiin. 
Robottiaanta varsin huonosti ymmartanyt ohjelmatekstitys peitti kuitenkin 
ruudussa nakyneen tekstityksen ja teki haastatteluosuuksien seuraamisesta 
kaytannbssa mahdotonta.

Kirjoitusteknisten kaytanteiden tarkoitus on tukea tekstityksen nopeaa lukemista ja 
valitdnta miellettavyytta. Tallaisia ovat esimerkiksi seuraavaan repliikkiin jatkuvan 
virkkeen jatkumisen merkitseminen yhdysmerkilla, puhujien erottelemiseksi 
kaytettavat varit tai vuorosanaviivat, repliikkien sijoittelu kuvaan, erilaisten 
valimerkkien kayttd ym. Nelosen ohjelmatekstityksessa on erittain merkittavia 
puutteita myds nailta osin.

Ohjelmatekstityksen kansallisen laatusuosituksen mukaan tekstityksen jaottelu 
tarkoittaa seka repliikin sisaista etta repliikkien valista jaottelua. Jaottelua ohjaavat 
kaytettavissa oleva aika, repliikin tarkoitus, aiheiden kasittely ja kehittely, 
henkildiden keskinainen vuorovaikutus seka kuvakieli (eritoten kuvaleikkaukset). 
Yhteen repliikkiin olisi siten sisallytettava tarkoitukseltaan, aiheeltaan ja 
rakenteeltaan yhteenkuuluvia asioita.

Ohjelmatekstityksen tulisi olla helposti luettavaa ja hahmotettavaa. Katsojan tulisi 
voida mieltaa tekstin ajatus kertalukemalla. Tekstin luettavuuteen ja 
miellettavyyteen vaikuttavia keskeisia tekijdita ovat tekstin jaottelu repliikeiksi eli 
yksittaisiksi korkeintaan kahden rivin mittaisiksi ruututeksteiksi, ajastus seka 
kirjoitustekniset kaytanteet - vastaavanlaiset tekijat koskevat myds 
kaanndstekstityksia.

Ohjelmatekstityksen tulee edeta ohjelmasisalldn kanssa riittavan samanaikaisesti 
ilman viivetta. Tekstityksen rytmin tulee sopia kuvamaailmaan niin, etta katsoja 
ehtii seka lukea tekstit etta seurata kuvaa. Ajastuksessa on huomioitava kirjoitetun 
kielen rytmi, katsojan lukurytmi, puheen rytmi, kuvan rytmi ja 
taustaaanien/aanitehosteiden rytmi. Oikealla ajastuksella varmistetaan, etta 
katsoja tietaa, kuka puhuu milloinkin. Lisaksi ajastuksella varmistetaan, etta 
katsoja ehtii lukea ja ymmartaa jokaisen tekstiruudun. Ohjelmatekstityksen 
kansallisen laatusuosituksen mukaan ajastuksen tulisi mydtailla puheen rytmia 
siten, etta repliikki ajastetaan tulemaan ruutuun, kun puhe alkaa tai aikaisintaan 
muutamaa kuvaruutua aikaisemmin (tai poikkeuksellisesti vielakin aikaisemmin 
riippuen ohjelmatyypista). Repliikki ajastetaan poistumaan ruudusta aikaisintaan 
silloin, kun kyseinen puhejakso loppuu ja viimeistaan noin sekunnin kuluttua

Nelosen ohjelmatekstitysten jaottelu repliikeiksi eli ruututeksteiksi on hyvin 
sattumanvaraista, eika se tue tekstityksen luettavuutta tai ohjelman rytmin 
ymmartamista. Yhdessa repliikissa voi olla usean eri henkildn puhetta ja liian 
monta virketta. Virkkeet jakaantuvat usein useampaan repliikkiin ja taildin 
yksittaiset repliikit johtavat helposti epaselvaan ja vaikeasti ymmarrettavaan 
kokonaisuuteen. Nelosen ohjelmatekstitys pyrkii tunnistamaan mista lauseet 
alkavat ja paattyvat ja erottamaan eri virkkeet pisteella, mutta ohjelmatekstitys 
hyvin usein tulkitsee puhutun puheen vaarin ja esimerkiksi sekoittaa eri ihmisten 
puheen samaan virkkeeseen tai jakaa yhden puhujan virkkeen useaksi lauseeksi. 
Tama hairitsee tekstin nopeaa hahmottamista ja vaikeuttaa tekstin ajatuksen 
miellettavyytta. Useassa tapauksessa tekstitys muuttui taysin mahdottomaksi 
ymmartaa naista syista.

Dnro TRAFICOM/16725/11.03.02/2021
29.4.2022



Paatos 9(11)

Liikenne-ja viestintavirasto

Johtopaatokset

Liikenne- ja viestintavirasto Traficom • PL 320, 00059 TRAFICOM • p. 029 534 5000 • Y-tunnus 2924753-3 • traficom.fi

Liikenne- ja viestintaviraston tarkastelemien ohjelmien ohjelmatekstityksissa 
esiintyi ajoittain viivetta, mutta ennen kaikkea tekstityksia vaivasi yleisemmin 
ajastuksen puute. Tekstitykset eivat huomioineet edella kuvatulla tavalla kuvan tai 
puheen rytmia tai huomioineet katsojan lukunopeutta. Tekstitykset vaihtuivat 
usein miten sattuu ja valilla katsojalla oli vaikeuksia ehtia lukea koko repliikkia. 
Valilla ohjelmassa puhuttiin niin paljon ja nopeasti, ettei tekstitys pysynyt 
ollenkaan vauhdissa mukana, jolloin tekstityksia jai myds puuttumaan.

puheen loppumisesta. Kohtauksen sisalla repliikki saa jatkua yli kuvaleikkauksen ja 
puheen jo loputtuakin, silla katsojan on ehdittava sisaistaa lukemansa.

Yleisesti ottaen kaikissa Nelosen ohjelmien ohjelmatekstityksissa, joihin Liikenne- 
ja viestintavirasto on tarkemmin tutustunut, oli hyvin perustavaa laatua olevia 
ongelmia. Ohjelmista tehtyjen havaintojen perusteella voi todeta, etta 
ohjelmatekstityksissa on paljon virheita ja tekstitykset eivat vastaa ohjelmassa 
puhuttua sisaltda kuin osittain. Repliikit eivat muodosta jarkevia ja helposti 
havaittavia kokonaisuuksia. Tekstityksen rytmia ei ole sovitettu kuvamaailmaan 
niin, etta katsoja ehtii seka lukea tekstin etta seurata kuvaa. 
Ohjelmatekstityksessa ei ylipaansa nayttaisi olleen tehty mitaan 
ymmarrettavyyteen tahtaavia tiivistamisen tai selventamisen toimenpiteita. 
Tekstityksessa ei mydskaan kerrota, kuka puhujista on aanessa, jos videoIla 
esiintyy useampia henkildita, eika kuvasta kay ilmi kuka puhuu. Tekstitys ei 
mydskaan edes pyri kattamaan mitaan muita ohjelman aania kuin puheen. Pelkan 
ohjelmatekstityksen avulla ohjelmia on mahdotonta seurata. Tekstityksessa on niin 
suuria puutteita, etta sen laatua on kaytanndssa mahdotonta arvioida tarkemmin 
ohjelmatekstityksen kansallisen laatusuosituksen yksityiskohtaisemmilla tasoilla 
(esim. tekstityksen asettelu, ulkoasu, valimerkit, lyhenteet, kellonajat, 
mittayksikdt jne.).

Tekstityspalvelu voidaan toteuttaa ihmistydvoimin tai hyddyntamalla automaattista 
puheentunnistustekniikkaa. Viestintapalvelulain laatua koskevalla saanndksella ei 
oteta kantaa palvelun toteutustapaan. Sanoma Media Finland Oy:n mukaan 
Nelosen ohjelmatekstitys toteutetaan suurelta osin modernilla Al-pohjaisella 
jarjestelmalla, jota taydennetaan tarvittaessa kaantajien manuaalisella tydlla. 
Liikenne- ja viestintavirasto on omassa ohjeistuksessaan todennut, etta sen 
nakemyksen mukaan laatuvaatimus ei viela mahdollista ainakaan kaikissa 
ohjelmatyypeissa pelkan automaattisen puheentunnistustekniikkaan perustuvan 
tekstityspalvelun kayttda, vaan automaattista tekstitysta tulee kaytanndssa 
taydentaa ihmistydvoimalla. Tata nakemysta voidaan ohjelmista tehtyjen 
havaintojen perusteella pitaa oikeana. Palvelun toteuttaminen yksinomaan 
automaattisella puheentunnistustekniikalla aiheuttaa talla hetkella mm. tekniikan 
kehittymattdmyydesta johtuen tekstityksen laatuun liittyvia ongelmia, jotka 
vaikeuttavat ohjelmasisalldn ymmartamista.

Automaattinen puheentunnistustekniikka nayttaisi soveltuvan joihinkin 
ohjelmatyyppeihin huomattavasti paremmin kuin toisiin. Esimerkiksi Arman 
pohjantahden alia -ohjelman tekstityksesta automaattinen 
puheentunnistustekniikka selviytyi kohtalaisesti - tekstityksesta olisi 
ihmistydvoimalla taydentamalla saanut kenties melko pienellakin panostuksella 
huomattavasti laadukkaampaa. Sen sijaan ohjelmat, joissa on paljon paallekkaista 
ja nopeaa puhetta, ovat automaattiselle puheentunnistukselle viela hyvin 
haastavia. Jos nyt havainnoitujen ohjelmien ohjelmatekstityksia on taydennetty 
kaantajien manuaalisella tydlla, on taydentaminen Liikenne- ja viestintaviraston 
nakemyksen mukaan joka tapauksessa ollut riittamatdnta.
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Paatos on voimassa tiedoksisaannista lukien. Paatosta on noudatettava 
muutoksenhausta huolimatta, ellei valitusviranomainen toisin maaraa.

Sanoma Media Finland Oy on Liikenne- ja viestintaviraston laatimasta 
paatdsluonnoksesta lausuessaan todennut, etta laadun arvioinnissa tulisi olla 
olennaisinta, etta tekstitys on ymmarrettavaa ja sen kautta on mahdollista seurata 
ohjelmaa, eika kriteereita tulisi asettaa korkeammalle kuin milla tavoin ohjelma on 
muutoinkin seurattavissa. Liikenne- ja viestintavirasto toteaa, etta tekstityksen 
ymmarrettavyys ja sita kautta ohjelman saavutettavuus ovat laadun arvioinnin 
keskeisia tekijdita, jotka eivat talla hetkella Nelosen ohjelmissa toteudu. On totta, 
etta erityisesti nopeatahtisissa viihdeohjelmissa on tilanteita, joissa myds kuulevan 
katsojan on vaikea kaikissa tilanteissa hahmottaa mita ohjelmassa puhutaan tai 
kuka puhuu, eika tekstityksen voi aina olettaa korjaavan naita tilanteita. Nelosen 
tekstityksissa esiintyneita ongelmia ei kuitenkaan voi selittaa pelkastaan tallaisilla 
seikoilla. Tekstitys ei ole ymmarrettavaa, eika mahdollista ohjelman seuraamista 
usein sellaisissakaan tilanteissa, joissa puhutaan selvasti yksi ihminen kerrallaan ja 
jotka eivat aiheuta kuuleville katsojille mitaan haasteita.

Tahan Liikenne- ja viestintaviraston paatdkseen voi hakea muutosta valittamalla 
Helsingin hallinto-oikeuteen kuten laissa oikeudenkaynnista hallintoasioissa 
(808/2019) saadetaan. Valitusosoitus on paatoksen liitteena.

Televisio-ohjelmien kaanndstekstityksille ja ohjelmatekstityksille on laadittu 
kansalliset laatusuositukset. Hankkeen takana ovat Suomen kaantajien ja tuikkien 
liitto, Kieliasiantuntijat ry ja Kotimaisten kielten keskus. Hanke toteutettiin 
yhteistydssa tekstityksia tuottavien toimijoiden kanssa - kaksi muuta 
tekstitysvelvollisuuden piirissa olevaa televisiotoimijaa ovat olleet mukana 
laatimassa ja allekirjoittaneet laatusuosituksen. Hallituksen esityksessa 87/2020 
todetaan laatuvaatimuksen yhteydessa, etta laadun arvioinnissa tulisi 
mahdollisuuksien mukaan ottaa huomioon tekstityksen laatuun liittyvat standardit 
ja suositukset seka tekstityspalvelun tekninen kehitys. Liikenne- ja viestintavirasto 
toistaa nakemyksensa, jonka mukaan kansallinen ohjelmatekstityksia koskeva 
laatusuositus muodostaa hyvan pohjan tekstitysten laatukriteereiksi ja laadun 
arvioimiseksi.

Liikenne- ja viestintavirasto on edella kuvatulla tavalla arvioinut Nelosen 
tekstityspalvelun laadun riittavyytta mainituissa ohjelmissa ja toteaa, etta 
tekstitysta ei ole toteutettu katsojan kannalta riittavan selkeasti ja 
ymmarrettavasti. Liikenne- ja viestintavirasto katsoo Sanoma Media Finland Oy:n 
rikkoneen sahkoisen viestinnan palveluista annetun lain 211 §:n 2 momenttia, 
jonka mukaan tekstityspalvelu tulee toteuttaa laadukkaasti siten, etta tekstitys on 
kayttajalle riittavan selkeaa ja ymmarrettavaa.

Lisatietoja tasta paatdksesta antavat lakimies Eliisa Reenpaa puh. 0295 390 418 ja 
erityisasiantuntija Tiina Aaltonen puh. 0295 390 526. Sahkdpostiosoitteet ovat 
muotoa etunimi.sukunimi@traficom.fi.
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